
Readings and Prayers, Trinity 3, Proper 7 Year A.  

Collect 
Almighty God,  
you have broken the tyranny of sin and have sent the Spirit of 
your Son into our hearts whereby we call you Father:  
give us grace to dedicate our freedom to your service,  
that we and all crea>on may be brought 
 to the glorious liberty of the children of God; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you,  
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. 

سدقم مسارم عورش یاعد  
،قلطم رداق دنوادخ   
 ام یاھ بلق ھب ار تدنزرف حور و یا ھتسسگ مھ زا ار هانگ تموکح ھک

:میناوخ یم ردپ ار وت نآ ھطساو ھب یداتسرف  دوخ یدازآ ھک نک اطع   
 ھب تاقولخم ھمھ و ام ھک ،میھد صاصتخا وت ھب تمدخ یارب ار یضیف
 و تدنزرف ھطساوب ؛میا هدش هدناوخرف دنوادخ نادنزرف هوکش اب یدازآ

 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک ،حیسم یسیع ام دنوادخ
.دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد  

First Reading: Jeremiah 20:7-13 
The prophet must speak: 
 O LORD, you have en>ced me, and I was en>ced;  
you have overpowered me, and you have prevailed.  
I have become a laughingstock all day long;  
everyone mocks me. For whenever I speak, I must cry out;  
I must shout, "Violence and destruc>on!"  
For the word of the LORD has become for me a reproach and 
derision all day long. If I say, "I will not men>on him or speak 
any more in his name," then within me there is something 
like a burning fire shut up in my bones; I am weary with 
holding it in, and I cannot.  For I hear many whispering: 
"Terror is all around! Denounce him! Let us denounce him!" 
All my close friends are watching for me to stumble. "Perhaps 
he can be en>ced, and we can prevail against him and take 
our revenge on him."   
But the LORD is with me like a terrifying warrior; therefore 
my persecutors will stumble, and they will not prevail.  
They will be greatly shamed, for they will not succeed.  
Their eternal dishonour will never be forgoPen.  
O LORD of hosts, you test the righteous; you see the heart 
and the mind; let me see your retribu>on upon them, for to 
you I have commiPed my cause.   
Sing to the LORD; praise the LORD! For he has delivered the 
life of the needy from the hands of evildoers. 

١٣-٧ :٢٠ ایمرا : لوا یناوخور  
 نم اما ؛یاھتفیرف ارم یلو ،ینك مكمك ھك یداد هدعو نم ھب وت ،ادنوادخ
 نم !یرتدنمورین نم زا نوچ ،میامن ملاعا ناشیا ھب ار وت ملاك مروبجم
 هاگچیھ .دندنخیم نم ھب ھمھ بش ات حبص و ماهدش مدرم هٔرخسم
 ھشیمھ ھكلب ،میوگب ناشیا ھب وت بناج زا زیمآقیوشت ینخس ماھتسناوتن
 ردقنیا ھك تسا نیمھ یارب .ماهدرك تبحص تراغ و ملظ و یتخبدب زا
 ار وت ملاك مھاوخن رگا رگید فرط زا .دننكیم تناھا و شنزرس ارم
 ،شتآ لثم ملد رد وت ملاك هاگنآ ،میوگب نخس وت بناج زا و منك ملاعا

 مارآ مناوتیمن و دنازوسیم ار میاھناوختسا زغم ات ھك دوشیم روھلعش
 یتح .دزرلیم مندب و مونشیم ار اھنآ دیدھت یادص فرط رھ زا .مریگب
 ھك دنرظتنم اھنآ .درك دنھاوخ تیاكش نم تسد زا ھك دنیوگیم مناتسود
 نآ ؛دزادنیب ماد ھب ار شدوخ وا دیاش« :دنیوگیم رگیدكی ھب و ،متفیب
  ».میریگب ماقتنا وا زا میناوتیم تقو
 هداتسیا مرانک رد ،اناوت و دنمورین ،یگنج درم کی نوچمھ دنوادخ یلو
 .دش دنھاوخن هریچ نم رب و داتفا دنھاوخ نیمز ھب منانمشد سپ ؛تسا
  .دنام دھاوخ اھنآ رب ھشیمھ ییاوسر نیا و دروخ دنھاوخ تسكش ناشیا
 و ییامزآیم فاصنا و لدع یور زا ار مدرم ھك لاعتم رداق دنوادخ یا
 نوچ ،منیبب ناشیا زا ار وت ماقتنا ات راذگب ،یھاگآ ناشیا راكفا و اھلد زا
  .ماهدروآ وت دزن ار دوخ داد
 مھاوخ دیجمت ار وا و دناوخ مھاوخ یرازگركش دورس دنوادخ یارب
.دھدیم ییاھر ناملاظ تسد زا ار نامولظم وا اریز ،درك  

Psalm 69:7-10, (11-15), 16-18 
Draw near to me: It is for your sake that I have borne 
reproach, that shame has covered my face.   
I have become a stranger to my kindred, an alien to my 
mother's children.  
It is zeal for your house that has consumed me; the insults of 
those who insult you have fallen on me.  
When I humbled my soul with fas>ng,  
they insulted me for doing so.  
Answer me, O LORD, for your steadfast love is good; 
according to your abundant mercy, turn to me.  
Do not hide your face from your servant, for I am in distress--
make haste to answer me.  
Draw near to me; redeem me;  
set me free because of my enemies. 

١٨-١۶ ، )١۵-١١( ، ١٠-٧ :۶٩ ریمازم  
 اوسر و هدش عقاو شنزرس دروم نینچنیا ھك تسوت یارب نم
 ھناگیب دوخٔ هداوناخ رد و متسھ بیرغ دوخ ناردارب دزن .ماھتشگ
 ،مراد ناجیھ و روش وتٔ ھناخ رد تمدخ یارب .موشیم بوسحم
 اب ھك یماگنھ .ماھتفرگ رارق تنانمشد تملام دروم تھج نیا زا

 ارم اھنآ ،مزاسیم نتورف ار دوخ وت روضح رد کشا و هزور
  .دننكیم شنزرس
 اب .امرف باجتسم ارم یاعد سپ ،تسا میظع تتمحر ،دنوادخ یا
 نم زا ار دوخ یور .امن ھجوت نم ھب دوخ ناركیب تبحم
 باوج دوز ارم یاعد .متسھ تمحز و یتخس رد اریز ،نادرگمرب
 نمشد تسد زا ارم و زادرپب ار میدازآ یاھب و ایب نم دزن18 .هد
.نك اھر  

 

Second Reading: Romans 6:1b-11 
Buried and raised with Christ in bap>sm:   
Should we con>nue in sin in order that grace may increase?  
By no means! How can we who died to sin go on living in it?  
Do you not know that all of us who were bap>zed into Christ 
Jesus were bap>zed into his death?  Therefore we were 
buried with him by bap>sm into death, so that, just as Christ 
was raised from the dead by the glory of the Father, so we 
also might walk in newness of life.   

  ١١-١ :۶ نایمور : مود یناوخور
 دوخ دولآهانگ و ھتشذگ یگدنز ھب دیاب ایآ ؟درك دیاب ھچ نونكا ،بوخ
  ؟دھد ناشن ام ھب یرتشیب ششخب و فطل زین ادخ ات میھد ھمادا
 دیمعت لسغ و میدروآ نامیا حیسم ھب یتقو ھك دینادیمن رگم !زگرھ
 ام دولآهانگ تعیبط ،وا گرم اب و میدش وا کاپ دوجو زا یئزج ،میتفرگ
 ھنوگچ ،تسا هدش دوبان ام رد هانگ تردق ھك ،لاح ،سپ ؟درم زین
 ھك یماگنھ4 ؟میھد ھمادا دوخ قباس دولآهانگ یگدنز ھب زاب میناوتیم
 بِآ رد وا اب ،تشادیم تسود ار هانگ ھك مھ امٔ ھنھك تعیبط ،درم حیسم
 ار حیسم ،دوخ للاجرپ تردق اب ردپ یادخ ھك ینامز و ؛دش نفد دیمعت
  .میدش کیرش یلاع و هزات یگدنز نآ رد زین ام ،دنادرگزاب یگدنز ھب



For if we have been united with him in a death like his, we 
will certainly be united with him in a resurrec>on like his.  
We know that our old self was crucified with him so that the 
body of sin might be destroyed, so we might no longer be 
enslaved to sin.  For whoever has died is freed from sin.  
But if we died with Christ, we believe that we will also live 
with him.   
We know that Christ, being raised from the dead, will never 
die again; death no longer has dominion over him.   
The death he died, he died to sin once for all, but the life he 
lives, he lives to God.   
So you also must consider yourselves dead to sin and alive to 
God in Christ Jesus. 

 ھك یماگنھ ،رگید ترابع ھب .میاهدش حیسم دوجو زا یئزج ام ،نیاربانب
 وا ھك نونكا و ؛میدرم وا اب زین ام عقاو رد ،درم بیلص یور رب حیسم
 و میتسھ کیرش وا هٔزات یگدنز رد زین ام ،تسا هدش هدنز گرم زا سپ
 کاپان و نیشیپ یاھھتساوخ نآ .دش میھاوخ هدنز گرم زا سپ وا دننام
 ھك ام دوجو زا تمسق نآ .دش بوكخیم بیلص یور رب حیسم اب ام
 ریساً لابق ھك ام ندب ھك یروط ھب ،دش ھتسكش مھ رد ،دوب هانگ ناھاوخ
 هانگ یگدرب و تراسا زا و تسین هانگ لاگنچ رد رگید نونكا ،دوب هانگ
 دازآ نآ تردق و ششك زا ،میریمیم هانگ ھب تبسن یتقو اریز .تسا دازآ
 مینادیم ،درم حیسم اب ام راكھانگ و ھنھك تعیبط ھك اجنآ زا و ؛میوشیم
  .میشاب کیرش زین حیسم دیدج یگدنز رد دیاب ھك
 وا رب گرم و درم دھاوخن زگرھ رگید و دش هدنز گرم زا سپ حیسم
 دبا ات نونكا و دبوكب مھ رد ار هانگ تردق ات درم حیسم .درادن یطلست
 مھ امش ،بیترت نیمھ ھب .دشاب ھتشاد یدبأ ھطبار ادخ اب ات تسا هدنز
 یسیعٔ ھلیسوب اما ،دینادب هدرم هانگ یارب ار دوخ راكھانگ و ھنھك تعیبط
.دینك روصت هدنز ادخ یارب ار دوخ حیسم  

Gospel Reading: MaHhew 10:24-39 
The cost of discipleship:  "A disciple is not above the teacher 
nor a slave above the master; it is enough for the disciple to 
be like the teacher and the slave like the master. If they have 
called the master of the house Beelzebul, how much more 
will they malign those of his household!  "So have no fear of 
them, for nothing is covered up that will not be uncovered 
and nothing secret that will not become known. What I say to 
you in the dark, tell in the light, and what you hear 
whispered, proclaim from the housetops.  Do not fear those 
who kill the body but cannot kill the soul; rather, fear the one 
who can destroy both soul and body in hell.  Are not two 
sparrows sold for a penny? Yet not one of them will fall to the 
ground apart from your Father.  And even the hairs of your 
head are all counted.  So do not be afraid; you are of more 
value than many sparrows. "Everyone, therefore, who 
acknowledges me before others, I also will acknowledge 
before my Father in heaven, but whoever denies me before 
others, I also will deny before my Father in heaven.  "Do not 
think that I have come to bring peace to the earth; I have not 
come to bring peace but a sword. For I have come to set a 
man against his father, and a daughter against her mother, 
and a daughter-in-law against her mother-in-law,  and one's 
foes will be members of one's own household.  "Whoever 
loves father or mother more than me is not worthy of me, 
and whoever loves son or daughter more than me is not 
worthy of me,  and whoever does not take up the cross and 
follow me is not worthy of me.  Those who find their life will 
lose it, and those who lose their life for my sake will find it. 

٣٩-١٠:٢۴ یتم لیجنا : مود یناوخور  
 زا لبق .دینك رارف رگید رھش ھب ،دننك تیذا یرھش رد ار امش هاگرھ«
 زا درگاش .دمآ مھاوخ نم ،دیورب لیئارسا یاھرھش مامت ھب دیناوتب ھكنیا
 تشونرس رد درگاش .شبابرا زا ركون ھن و ،تسین رتلااو دوخ داتسا
 ھك ارم رگا .شبابرا تشونرس رد زین ركون و تسا کیرش دوخ داتسا

 باطخ ناطیش ار امش رتشیب ردقچ ،دنیوگب ناطیش متسھ ھناخ تسرپرس
 تقو اریز ،دیسرتن دننكیم دیدھت ار امش ھك نانآ زا یلو .درك دنھاوخ
 زین نانآ یفخم یاھھئطوت ؛ددرگ راكشآ یتقیقح رھ ھك دیسر دھاوخ نآ
  .دش دھاوخ راكشآ ھمھ یارب

 نشور زور رد ار اھنآ ،میوگیم امش ھب یكیرات رد نونكا ھك ینانخس«
 دایرف اھماب زا ،میوگیم امش شوگ رد ھچ رھ و ؛دینك ملاعا ھمھ ھب
  .دینك
 ھب دنناوتیمن یلو دنشكب ار امش ندب طقف دنناوتیم ھك یناسك زا دیسرتن«
 حور مھ و ندب مھ تسا رداق ھك دیسرتب ادخ زا .دننزب یاھمدص ناتحور
 .زیچان یلیخ ؟تسا ردقچ کشجنگ ود تمیق .دنك کلاھ منھج رد ار امش
 نیمز رب امش ینامسآ ردپ علاطا نودب زین کشجنگ کی یتح یلو
 .دیشابن نارگن سپ .تسا هدش باسح زین امش رس یاھوم مامت .دتفایمن
  .دیراد شزرا ایند یاھكشجنگ زا رتشیب یلیخ امش ادخ رظن رد
 وا زا زین نم ،دراد نامیا نم ھب ھك دنك فارتعا مدرم دزن یسك رگا«
 ارم مدرم شیپ یسك رگا یلو .دومن مھاوخ فیرعت دوخ ینامسآ ردپ دزن
  .دومن مھاوخ در ار وا ،دوخ ینامسآ ردپ دزن مھ نم ،دنك در
 ،ھن .مزاس رارقرب نیمز رب ار شمارآ و حلص ماهدمآ ھك دیربم نامگ«
 ادج ردپ زا ار رسپ ات ماهدمآ نم .میامن رارقرب ار ریشمش ات ماهدمآ نم
 ھک یروط ھب .رھوش ردام زا ار سورع و ،ردام زا ار رتخد ،منك
 ار دوخ ردام و ردپ رگا .دوب دنھاوخ وا دوخٔ ھناخ لھا ،سك رھ نانمشد
 ار دوخ رتخد و رسپ رگا و ؛دیتسین نم قیلا ،دیرادب تسود نم زا شیب
 ار دوخ بیلص دیھاوخن رگا .دیتسین نم قیلا ،دیرادب تسود نم زا شیب
  .دیشابیمن نم قیلا ،دینك یوریپ نم زا و دیرادرب

 یلو ؛داد دیھاوخ تسد زا ار نآ ،دینك ظفح ار دوخ ناج دیھاوخب رگا«
 تسد ھب هرابود ار نآ ،دیھدب تسد زا نم رطاخ ھب ار ناتناج رگا

.دروآ دیھاوخ  
Prayer aLer Communion 
O God, whose beauty is beyond our imagining 
and whose power we cannot comprehend: 
show us your glory as far as we can grasp it, 
and shield us from knowing more than we can bear 
un>l we may look upon you without fear; 
through Jesus Christ our Saviour. Amen.  
 

                ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 ھک ار شتردق و تسا نامروصت زا رتارف شییابیز ھک یسک یا ،ادنوادخ
 :مینک کرد میناوت یمن

 ار ام و ،هدب ناشن ام ھب مینک کرد ارنآ میناوتب ھک ییاج ات ار تللاج
 وت ھب سرت نودب میناوتب ھک ینامز ات مینادن ناملمحت زا شیب ات نک ظفح
.حیسم یسیع نامیجنم ھطساوب  ؛میروآ یور  

 
 
 
 
 
 



First Reading: Jeremiah 20:7-13 
A reading from the prophecies of Jeremiah. 
The prophet must speak: O LORD, you have en>ced me, and I was en>ced; you have overpowered me, and you have prevailed. I 
have become a laughingstock all day long; everyone mocks me. For whenever I speak, I must cry out; I must shout, "Violence and 
destruc>on!" For the word of the LORD has become for me a reproach and derision all day long. If I say, "I will not men>on him 
or speak any more in his name," then within me there is something like a burning fire shut up in my bones; I am weary with 
holding it in, and I cannot.  For I hear many whispering: "Terror is all around! Denounce him! Let us denounce him!" All my close 
friends are watching for me to stumble. "Perhaps he can be en>ced, and we can prevail against him and take our revenge on 
him."  But the LORD is with me like a terrifying warrior; therefore my persecutors will stumble, and they will not prevail. They will 
be greatly shamed, for they will not succeed. Their eternal dishonour will never be forgoPen. O LORD of hosts, you test the 
righteous; you see the heart and the mind; let me see your retribu>on upon them, for to you I have commiPed my cause.  Sing 
to the LORD; praise the LORD! For he has delivered the life of the needy from the hands of evildoers. 

 ،میامن ملاعا ناشیا ھب ار وت ملاك مروبجم نم اما ؛یاھتفیرف ارم یلو ،ینك مكمك ھك یداد هدعو نم ھب وت ،ادنوادخ
 ینخس ماھتسناوتن هاگچیھ .دندنخیم نم ھب ھمھ بش ات حبص و ماهدش مدرمٔ هرخسم نم !یرتدنمورین نم زا نوچ
 ھك تسا نیمھ یارب .ماهدرك تبحص تراغ و ملظ و یتخبدب زا ھشیمھ ھكلب ،میوگب ناشیا ھب وت بناج زا زیمآقیوشت
 ،میوگب نخس وت بناج زا و منك ملاعا ار وت ملاك مھاوخن رگا رگید فرط زا .دننكیم تناھا و شنزرس ارم ردقنیا
 رھ زا .مریگب مارآ مناوتیمن و دنازوسیم ار میاھناوختسا زغم ات ھك دوشیم روھلعش ،شتآ لثم ملد رد وت ملاك هاگنآ

 اھنآ .درك دنھاوخ تیاكش نم تسد زا ھك دنیوگیم مناتسود یتح .دزرلیم مندب و مونشیم ار اھنآ دیدھت یادص فرط
  ».میریگب ماقتنا وا زا میناوتیم تقو نآ ؛دزادنیب ماد ھب ار شدوخ وا دیاش« :دنیوگیم رگیدكی ھب و ،متفیب ھك دنرظتنم
 رب و داتفا دنھاوخ نیمز ھب منانمشد سپ ؛تسا هداتسیا مرانک رد ،اناوت و دنمورین ،یگنج درم کی نوچمھ دنوادخ یلو
  .دنام دھاوخ اھنآ رب ھشیمھ ییاوسر نیا و دروخ دنھاوخ تسكش ناشیا .دش دنھاوخن هریچ نم
 ماقتنا ات راذگب ،یھاگآ ناشیا راكفا و اھلد زا و ییامزآیم فاصنا و لدع یور زا ار مدرم ھك لاعتم رداق دنوادخ یا
 دیجمت ار وا و دناوخ مھاوخ یرازگركش دورس دنوادخ یارب .ماهدروآ وت دزن ار دوخ داد نوچ ،منیبب ناشیا زا ار وت

.دھدیم ییاھر ناملاظ تسد زا ار نامولظم وا اریز ،درك مھاوخ  
This is the word of the Lord.  

 

Second Reading: Romans 6:1b-11 

A reading from Paul’s le;er to the church in Rome. 
Should we con,nue in sin in order that grace may increase?  By no means!  
How can we who died to sin go on living in it?   
Do you not know that all of us who were bap,zed int o Christ Jesus  
were bap,zed into his death?   
Therefore we were buried with him by bap,sm into death, so that, just as Christ was raised 
from the dead by the glory of the Father, so we also might walk in newness of life.   
For if we have been united with him in a death like his,  
we will certainly be united with him in a resurrec,on like his.  
We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be 
destroyed, so we might no longer be enslaved to sin.   
For whoever has died is freed from sin.  
But if we died with Christ, we believe that we will also live with him.   
We know that Christ, being raised from the dead, will never die again;  
death no longer has dominion over him.   
The death he died, he died to sin once for all, but the life he lives, he lives to God.   
So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus. 
This is the word of the Lord 
 


